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(1) The Corpus 
 

- “South Oscan” refers to texts in the Oscan language, written using an adapted form 
of the Greek alphabet 
- Some later texts are written in the Latin alphabet, e.g. the Tabula Bantina 
- Around 130 texts in total 
- Written mainly between C4th and C1st BC 
- Found in Lucania (Basilicata), Bruttium (Calabria) and Messana (Messina, Sicily) 
 
- Range of genres: 

 Dedications (public and private) (50) 
 Legal texts (2 South Oscan, 1 “Pre-Samnite”) 
 Official texts (e.g. to commemorate construction of a public building; 

excluding public or official dedications) (5) 
 Curse tablets (defixiones) (8) 
 Funerary texts (2, plus one doubtful) 
 Tile stamps (25) 
 Coins (around 30 different coin legends) 
 Graffiti and dipinti (8) 
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(2) Evidence of Greek/Oscan bilingualism 
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(3) Modelling evidence for bilingualism in a fragmentary corpus 
 One language Two (or more) languages 

Ty
pe

 of
 

co
m

m
un

ity
 

 
Closed 

Open, high 
ethnolinguistic 
vitality 

Open, low 
ethnolinguistic 
vitality 

Even 
ethnolinguistic 
vitality 

Uneven 
ethnolinguistic 
vitality 

Ty
pe

s o
f b

ili
ng

ua
l t

ex
ts 

No bi-
version.  
 
 
No texts 
displaying 
bilingual 
phenomena. 

No bi-version.  
 
 
 
Few texts 
displaying 
bilingual 
phenomena, 
perhaps 
including 
lexical 
borrowing. 

No bi-version.  
 
 
 
Texts 
displaying 
bilingual 
phenomena 
involving 
lexical 
borrowing, 
perhaps tag-
switching. 

Bi-version  
may be 
common.  
 
Texts 
displaying 
bilingual 
phenomena 
involving 
code-
switching, 
borrowing, 
interference. 
 
Bi-directional 
influence. 

Fewer bi-
version texts.  
 
 
Texts 
displaying 
bilingual 
phenomena 
involving 
code-switching, 
borrowing, 
interference. 
 
Linguistic 
features of 
the higher 
vitality 
group are 
mostly 
found in the 
lower. 

Do
m

ain
s 

One 
language 
used in all 
domains. 

One language 
used in all 
domains. 

One primary 
language used 
in all domains. 
 
 
Borrowing may 
be limited to 
certain 
domains. 

Languages 
may be 
specialised to 
different 
domains. 

Languages may 
be specialised to 
different 
domains. 
 
Higher vitality 
language may 
be used in 
majority of 
domains, or 
show signs of 
taking over 
domains of 
lower vitality 
language. 
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